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СКАЖІТЬ, МАЛІ ГЕОГРАФИ! 


Гей, маленькі географи! 

Де, скажіть, живуть жирафи? 

Що їдять мідні верблюди? 

Де то псами їздять люди ? 

Де то дуже цінять воду? 

Де хати будують з льоду? 

Де то птах той проживає, 

Що міцні копита має? 

Де живуть ведмеді білі? 

Чи в Дніпрі є крокодили? 

Де чобіт зовсім не треба? 

Де вареники із неба, 

Із надхмарних, із висот 
Линуть людям просто в рот? 

Мирослав Петрів 


ШКОЛЯРИКИ 

їх громадка невеличка — 

Братіїси два і. 

Ранком разом йдуть до школи 

Ксеня, Юрчик і. 

Ксеня дуже ще маленька, 

Але вчиться вже. 

Книжки й зшитки чисті має, 

Гарно віршика . 

Вчитель каже: „Любі діти! 

Треба всім отак.” 

Братчики учаться гарно, 

Не марнують часу. 

Всі рахунки добре знають. 

Казку ладно. 

А до того ще й чемненькі 

На потіху батька й . 

За те ненька їх пестує, 

Приголубить, . 

К. Переліска 

У цьому віршику ие всі слова написані. У 
кожному другому рядку бракує слова до рими. 
Придумайте такі слова і поставте їх на місці 
крапок. 


РОЗГАДКИ ЗАГАДОК У ЧИСЛІ „ВЕСЕЛКИ” ЗА БЕ¬ 
РЕЗЕНЬ 1975: ЗАГАДКА-НЕДОМОВКА: ведмідь. 
АКРОСТИХ: вітер. ЩО ВОНО ТАКЕ? Яйце. ЗАГАД¬ 
КА: молоток. ЯКА ЦЕ РОСЛИНА? Бурулька. ЯКИИ 
ЦЕ МАНДРІВНИК? Дніпро. ШАХОВА ЗАГАДКА: 
Садок вишневий коло хати, хрущі над вишнями гу¬ 
дуть. 



Редакція „Веселки” отримала такого листа: Ша¬ 
новний Редакторе! Прочитавши сторінку „З дитячого 
життя” за вересень 1974, ч. 9. ми зауважили невірно 
подані дані з „Виставки української дитячої літерату¬ 
ри” в Чікаґо. 

На обох фотах з цієї імпрези — діти і їнхя учи¬ 
телька 4-ої кляси Школи Українознавства при Укра¬ 
їнському Православному Соборі св. Володимира. Уч¬ 
ні: Орина Грушецька, Світлана ІСочман, Оленка Ріве- 
рон і інші були дуже заскочені, коли побачили свої 
обличчя на фотознімках, а не побачили назви своєї 
школи під тими фотознімками, на що й звернули увагу 
учителям. 

З тієї причини просимо дуже помістити виправ¬ 
лення, щоб наші маленькі читачі й надалі продовжу¬ 
вали з любов'ю читати „Веселку”. 

З великого пошаною до „Веселки”, 
за учнів і вчителів 

Оксана Д. К о ч м а н, заступниця директора школи. 

Відповідь Редакції: Дорогі Учні й Високо¬ 
поважані Вчителі Школи Українознавства при Укра¬ 
їнському Православному Соборі св. Володимира! До¬ 
пис про „Виставку української дитячої літератури” в 
Чікаґо появився на підставі даних нашого інформато¬ 
ра з Чікаґо. Підписи під обома фотами в „Веселці” точ¬ 
но такі, як їх дав наш інформатор. Згадано тільки за¬ 
гально, що „шкільні діти оглядають виставку” без 
назви шкіл. Редакція „Веселки” не знає дітей Вашої 
школи особисто, тому й не могла пізнати їх з фот. Нам 
прикро, що наш інформатор пропустив Вашу школу, 
прізвища дітей і Вашу вчительку пані О. Ковалевську. 

Щиро дякуємо за спростування й доповнення до¬ 
пису та сподіваємося, що „Веселка” й надалі буде Ва¬ 
шою улюбленою лектурою. Привіт! 



Я£У;ІЩ# МДЛ Я^дІТЕ Й: КОЖЩ) В»КУ 


з кольоровими ілюстрація виходить коленого місяця 
у Видавництві „Свобода” заходами Українського Народ¬ 
ного Союзу. Редагує Колегія. Річна передплата становить 
у ЗОА — 5.00 доля рів, у інших країнах — рівновартість 
цієї суми. Для членів УНС — 4.00 доляри. Ціна окремого 
числа 50 центів. Ціпа подвійного числа — 75 центів. 

“ТНЕ ВАШВОХУ” — “УЕ8ЕІЖА” 

Обкладинка роботи — Зенона Оішппеевича. 
РиЬІізЬесІ шопШу, ехсерЬ Зипе Іо ЗеріетЬег Вї топШу 
аі Іегзеу Сіїу, Хе\у Іегзеу 
81-83 Огапй 8ігееі — ^гзеу Сііу, N.<1. 07303 
8иЬзсгірііоп $5.00 рег уваг. ШГА тетЬегз $4.00 рег уеаг. 
Епіегей аз 8есопй Сіазз аі Іегзеу Сіїу, N.1. 


Ілюстрація на обкладинці: 

Петро Адїдрусів — Діівчшиса з писанками 
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м. майорський 


ХРИСТОС 


Ілюстрація Охрима СУДОМОРИ 


ВОСКРЕС! 


Як Ісус умирав на хресті, 
Янголята ридали святі, 

Сум упав на людей і природу: 

І Йордань скаламутила воду, 

І зів’яли квітки серед трав... 

То Христос на хрест умирав. 

Як умер Божий Син на хресті, 
Землю вкрили тумани густі, 
День у ніч обернувся, а з хмари 
Грім вогнем спалахнув і ударив, 
Темінь ночі надвоє роздер... 

То Ісус на Голготі умер. 


Як ховали в могилу Христа, 
Зажурилися села й міста, 

Вітер вив-завивав понад полем, 

В гаї пальми згиналися з болем, 

Плакав дог;пік, немов сирота_ 

То ховали в могилу Христа. 

Як Ісус із могили воскрес, 
Засміялося сонце з небес, 
Розцвітали лілеї чудові, 

Щебетали пташки у діброві, 

Сум розвіявся з вітром і щез — 

Всі сказали: ХРИСТОС ВОСКРЕС!” 



ГЕЙ, ВЕЛИКДЕНЬ! 

(До ілюстрації на обкладинці) 


Гей, Великдень! Гей, весна! 
Що несе мені вона? 

Сонце, квіти і в додаток 
Купку ціп'яток-нурчаток. 


Пташеняток у садку. 
Зайченяток у піску. 

На голівоньку - вінок, 

А у кошик — крашанок. 



З НАГОДИ ВЕЛИКОДНЯ НАШИМ СПІВРОБІТНИКАМ, 
ЧИТАЧАМ ТА ЇХ БАТЬКАМ, ОПІКУНАМ, УЧИТЕЛЯМ І ВИ- 
ХОВНИКАМ, УСІМ ПРИХИЛЬНИКАМ НАШОГО ЖУРНАЛУ 

И ЖЕРТВОДАВЦЯМ 

НАИЩИРІШІ ПОБАЖАННЯ ВЕСЕЛИХ СВЯТ 

шле 

Редакція Е С Е Л К И” 


з 


ЯВШІВІІІІВІІІІВ; 





нлпрлвщу воскрес: 

^“пострацїя Михайла Дмнтренка) 


Ніч добігала до кінця. Далеко, на східньому 
обрії, небо почало рожевіти, Яснорожева смуга 
поволеньки розсувалась щораз ширше. Починало 
розвиднятись. 

Б Оливному саді відізвалась перша пташина. 
За хвилину таких голосів було більше, але вони 
були несмілі, неголосні. Коли ж почало розвид¬ 
нятись, голоси пташок ставали голосніші й ра¬ 
дісніші. 

Місто Єрусалим було спокійне, там не було 
чути ніяких голосів. Мешканці спали. Це був 
святковий день. Свято Пасхи, 

За містом, недалеко гори Голготи, теж було 
тихо. Там було кладовище, на якому ховали по¬ 
кійників, головно таких, яких було засуджено 
на смерть. 

Але біля ОДНОГО свіжого гробу було чути 
притишену розмову. Там сиділи римські вояки і, 
щоб не заснути, розмовляли, 

— Тите, як довго треба буде нам тут сидіти? 
— запитав один з них, 

— Думаю, що небаром прийде зміна, — від¬ 
повів другий сонним голосом. — Але навіщо пиль¬ 
нувати цей гріб ? Таж умерлі не встають! 

— Так первосвященик хотів. У цьому гробі 
лежить Ісус з Назарету. Він нібито сказав, що 
третього дня встане з гробу, але цьому ніхто не 
вірить. Зате юдейська старшина думає, що його 
приятелі можуть забрати тіло померлого та каза¬ 
ти, що він воскрес. 

— Бачиш, Октавіяне, які ці люди дивні! 
Адже Ісус — така сама людина, як ми всі. Ко¬ 
му ж потрібний умерлий чоловік? Чи не краще 
було б, коли б ми були виспались, як усі інші во¬ 
яки, а не сиділи ось тут цілу ніч? 

— Ти говориш правильно, — сказав Лівій, — 
але тут справа не з звичайною людиною. Ти, мо¬ 
же, не повіриш, але мені розказували люди, що 
бачили, як Ісус привернув до життя померлого 
чоловіка, що вже три дні лежав у гробі. Розка¬ 
зували теж, що Ісус нічого злого нікому не робив, 
а навпаки, допомагав, кому лиш міг, і хто його 
про допомогу просив. Він оздоровив навіть хво¬ 
рого слугу одного сотника. То чому ж його роз¬ 


п'яли? В цьому мусить бути щось дивне або для 
нас незрозуміле. Можливо, що він дійсно не з 
цього світу, як про це, кажуть, не раз говорив. 

— Е, не плети нісенітниць! — сказав Окта- 
віян. 



Та вояк ще не договорив свого останнього 
слова, як над гробом заясніло якесь дивне світло, 
хоч сонце ще не піднялось з-поза обрію. Вояки 
перелякались та позакривали очі руками, бо яс¬ 
ність була сильна і вражаюча. Серед тієї дивної 
ясности з'явився ангел у сріблисто-білій одежі. 
Він підійшов до гробу. В ту ж мить камінь, що 
ним був привалений гріб, наче сам відвалився. З 
гробу піднялась величава світляна постать. Во¬ 
як и-рим ля ни, що стерегли гробу, муеіли ще щіль- 
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ЩОБ НЕ ЗБИЛОСЬ ЯЄЧКО! 

(Ілюстрація Галини Мазепи) 



Надійшли Бепиноднї свята. 
Привітала сестричка брата. 
Б біле личко його цілувала. 


Ще й дві писанки подарувала. 
„Що ж, цілуй, як охота, сестричко. 
Лиш дивись, що не збилось яєчко!" 

Р. 3. - 


ніше заплющити очі, бо ясність була така велика, 
що очі звичайної людини не змогли на неї диви¬ 
тися. Та все ж таки вони доглянули, що на ру¬ 
ках і ногах цієї постаті червоніли рани. 

Вояки з переляку почали відсуватись від 
гробу. | 

— Він направду воскрес! — прошепотів Лі¬ 
вій. ■— Він направду є післанцем неба!' 

І пташки, здавалось, почули ці слова воїна, 
повні віри й подиву, та почали щораз голосніше 
щебетати. 

В цю хвилину з за обрію виринуло сонце і 
звернуло свої промені на воскреслого Ісуса... 


Воротар на брамі Єрусалиму побачив вояків, 
що з дивним поспіхом ішли до міста і щохливини 
оглядались, наче боялися погоні. Не видержав і 
запитав, що сталось? 

— Він воскрес! Він направду воскрес! 

— Так! Ісус направду воскрес! Ми ж бачи¬ 
ли Його . .. 

Б. М. 

Смуга — з1гіре; кладоніїще — цвинтар (сете- 
іегу); первосвященик — найстарший урядом між 
священиками ; юдейсь к и й — ггрішалежтш до 
юдеїз — ізраїльтян — жидів; нісенітниця — поп- 
8еіш; обрій — Ьогігоп; вражаючий — зігікіп^, зіад- 
£ег1пд; щільніш — гаоге Ід^ІіМу; виринати — *о 
йіує оігі, іо етегде. 
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Слова: Ганна ЧЕРІНЬ Музика: Сергій ЯРЕМЕНКО 

МОЛИТВА УКРАЇНСЬКИХ ДІТЕЙ 

Боже на небі, Дай нам сміливість 

Линуть до Тебе Для думки й чину, 

Наші простенькі, дитячі слова. Вірність народу 
Ми Твої діти, Без міри й межі. 

Ми твої квіти, Боже, для нас збережи Україну! 

Ми України надія одна. Боже, для неї Ти нас збережи! 



НАС ЗВЕ- РЕ - ЖИІ 


Роман ЗАВАДОВИЧ 

„ц в і р і н Ь" 

Копи сонечко вперше крізь шпарку І пробудиться квіточка в пузі, 

В сірій хмарі погляне на світ. Вчувши першу весняну теплінь 

То це буде для Орна і Дарки І пташата школяринам-друзям 

Щонайперший весняний привіт. Защебечуть весняно „цвірінь!” 


Шпарка — щілина, хріїцинка (гііі, зрііі); теп¬ 
лінь — \уагт луеайіег. 
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К. ПЕРЕЛІСИ А 


Ілюстрація Юрія КОЗАКА 


ГЕРОЙ 


Тихо Гриць не йде ніколи — 
Всюди й завжди він біжить, 

Чи до школи, чи зі школи 
З гиком, підстрибами мчцгь. 

Він геройством уважає 
Обігнати скрізь усіх, 

І ніколи не минає 

Тих, що може збити з ніг. 

Раз наскочив на маленьких, — 
Як шуліка налетів, — 

Та ковзнувся і швиденько 
Сам під авто покотивсь. 

Що було — не нам питати: 

Авта, люди, галас... Ой! 

Гриць лежить, не може встати... 
Під колесами „герой”! 


Хоч не дуже то й побився- 

Тільки ногу поламав, 

Та в лікарні опинився 
И потім довго шкандибав. 

Посмирнішав неборака, —■ 
Ба, й „героя” щось зляка... 
Не герой, а розбишака, 

Хто слабіших утиска! 


З гиком — з галасом-крик ом; обіг¬ 
нати — випередити (£о оиівреей); шулі¬ 
ка — хижий птах (кі£е); шкандибати 
— кривати, кульгати (іо ЬоЬЬІе, Ьо Іітр); 
посмирнішати — посмирніти, стати 
спокійнішим; утискати — гнобити (іо 
оррге$8); зляка, утиска — це скоро¬ 
чені форми дієслова, повні звучать: зля¬ 
кає, утискає; порівняйте також: читать — 
читати. 









Валентина ЮРЧЕНКО 

ПР9ІГОЩА 

Жив Ілько, хлопчина бравий, 
Кругловидий, кучерявий, 

Спритний хлопець, та одначе 
Він до книжки був ледачий, 

А до інших всяких справ 
Свого носа устромляв. 

У розмови мами й тата 
Слово він любив вставляти, 

І сестричкам набридав, 
їхні забавки ламав, 

А поміж товаришів 
Вихвалятися любив, 

Ніби він у справі кожній 
Є змагун непереможний, 

Ступить лиш на стадіон — 

Буде зараз чемпіон. 

Хлопці з нього глузували 
І Хвальком його прозвали. 

У погожу гарну днину, 

Коли сонце без упину 

Вигрівало все довкола, 

Школярі ішли зі школи. 

Враз Ілько придумав штуки: 

„Гей, на став, ловити щуки! 

Вудка буде з патика, 

Вмцть зловлю я щупака!” 

Вудив довго бідолаха, 

Що ж зловилось? Черепаха!.. 

Ну й пригоди дочекали! 

Навіть гуси ґелґотали, 



Ілюстрації Юрія КОЗАКА 

ІЛЬКА-ХВАЛЬКА 

Що разом із гусаком 
Чепурились над ставком. 

Тут Хвалько наш без принуки 
Устругнув нової штуки — 

Став дрочити гусака, 

Показавши язика. 

Лютий був гусак, а шия 
Довга й звинна, як у змія, 

Він простер великі крила 
І напнув їх, як вітрила, 

Витяг шию, засичав, 

За штани Ілька спіймав, 

Шарпав, крильми бив і дряпав, 

А Ілько кричав і плакав, 

і 

Відбивався, виривався, 

Ледве-ледве врятувався. 

Хлопці теж перелякались, 

Та пізніше реготались, 

Насміхалися з Хвалька, 

Що злякався гусака. 

Більше він не вихвалявся, 

Вже ж бо сорому набрався! 


Напинати вітрила — Ьо таке заїї; 
змагун (у спорті) — сотреШог; н а б ри¬ 
дати — Ьо Ьоге, Ьо Ьагавз; щупак, щука — 
рїке; вудити — ловити вудкою (ап£Іе) ри¬ 
бу; черепаха — Логічнеє; чепуритися 
— Ьо зтагіеп; устругнути штуку — 
Ьо ріау а ітїск; дратувати — Ьо їггйаЬе; 
зухвалий — ітрегШепІ;; устромити 
носа — Ьо роке опе’з позе. 
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Текст: Роман ЗАВАДОВИЧ 


Ілюстрації: Петро ХОЛОДНИЙ 

ГОЦА ДРАЛА 



Надійшли важні хвилини: 
Годи Драли іменини. 


Принесли дарунки друзі, 

Ті, що в лісі й ті, що в лузі. 


Гоца Драла, люба-мила, 
Всіх вітала, всіх гостила. 



Ґномик став посеред хати: — О, будь ласка! — каже Гоца, — О, будь ласка! — кажуть гості 

— Можна пісню заспівати? До розваги все охоча. І сідають на помості. 



Ну, та й славно ж ґном співав, 
Аж навшпинячки ставав. 


Закінчив — і стало тихо.. 
Що за диво? Що за лихо? 


То поморгував очима, 
То порухував плечима. 


Подививсь, а на помості 
Покотом поснули гості. 


Думав: „Бравий я співак, 
Будуть оплески, ще й як!” 



Де ж ті оплески? Не чуть, 
Тільки гостоньки хропуть ... 
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Дмитро ЧУБ 


Ілюстрація Зенона ОНИШКЕВИЧА 

ПРНГОЩЛ З КРОКОЩИЛЕМ 


Це трапилося на узліссі біля піскуватого бе¬ 
рега. Тоді Василько і худорлявий Джек ловили 
неводом рибу. Заїхавши на човнах далеченько 
в море, вони помалу тягли невід до берега. Кри¬ 
ла невода були зачеплені за гачки на човнах, 
а Джек і Василько наполегливо працювали ве¬ 
слами. 

Пес Найда в цей час бігав по березі і, погля¬ 
даючи на Василька, схвильовано гавкав. Йому 
теж хотілося поїхати на човні разом з своїм при¬ 
ятелем Васильком, але його чомусь цим разом 
не взяли до човна. 

Коли човни врізались носами в берег, ри¬ 
балки вискочили на пісок і почали витягати не¬ 
від. Де-не-де, зачепившись зябрами за сіть по¬ 
блискувала риба. Поволі витягли на берег і гу¬ 
зир невода. 

— Ого, —■ гукнув Василько до Джека, — 
цього разу буде з мішок риби! 

Джек почав витрушувати рибу, а Василько 
допомагав. Передчуваючи поживу, з лісу, що під¬ 
ступав аж до берега, почали злітатися птахи. 

— І звідки вони знають, що ми витягли на 
берег рибу? — запитав Василько Джека. — Ди¬ 
ви, скільки їх злітається! Адже вони не могли 
всі бачити, що ми робимо! 

— А хіба ти не знаєш, що птахи теж мають 
свою мову? — відповів Джек. — Одна побачила, 
крикнула, і всі полетіли до моря. 

Тим часом Найда, радіючи, махав хвостом і 
крутився поблизу. Він був голодний, але без до¬ 
зволу боявся взяти рибину. А риба підскакувала 
на піску, переверталась, тріпотіла хвостиками, 
поблискувала срібною та золотавою лускою, ні¬ 
би дратуючи голодного пса. 

Раптом Найда підскочив і кинувся вбік від 
невода. Здалося, що з сріблястої купи риби вис¬ 
кочили дві рибини і швидко подалися до лісу. 
Не минуло й хвилини, як пес, опритомнівши від 
несподіванки, кинувся навздогін за втікачами. Во¬ 
ни вже шурхнули в хащі. Василько теж був вра¬ 
жений несподіванкою не менше від Найди. Він 
аж випустив з рук край невода й гукнув до Дже¬ 
ка: 

— Дивіться, дві рибини побігли! 

Джек засміявся і, не поспішаючи, мов би ні¬ 
чого не трапилось, сказав: 

— Та то крокодиленята! Хіба ж ти не ба¬ 
чиш? 

Не гаючи часу, Василько й собі подався за 
Найдою, узявши Гумові чоботи. Його зацікавили 

ю 



крокодиленята. Він уже бачив живих і забитих 
крокодилів, але таких малих не доводилося. До 
того ж не сподівався, що вони можуть так швид¬ 
ко бігати. Він знав також, що крокодили можуть 
плавати із швидкістю до 40 миль на годину, а 
по землі бігти майже як людина. 

Хлопець уже зник у лісі, прислухаючись, 
звідки долітало гавкання пса. Та що це? Гавкан¬ 
ня раптом змінилося на якесь уривчасте скаву¬ 
ління. Василько захвилювався. Він боявся, щоб 
Найди не схопив часом великий крокодил, бо 
крокодили в лісі кладуть яйця, тут вилуплюють¬ 
ся малі й біжать відразу до моря. А потім часто 
й малі й дорослі відвідують ліс, шукають пожи¬ 
ви. 

Василько думав: „Може Найда поранив но¬ 
гу, може його вкусила гадюка, а може застряг 
десь у звалищах дерев чи в чагарнику?” Та, по¬ 
чувши знову Найдин гавкіт, Василько ще швид¬ 
ше подався в той бік. Він перескакував трухляві 
пеньки, стовбури дерев, які повалила буря. Гол¬ 
часті кущі хапали його за одежу, дряпали руки 
й обличчя, затримували біг. Нарешті, переміпши 
ще одну перешкоду, Василько побачив Найду, 
Пес ніби щось тримав у зубах, але то задкував, 
то кидався вперед, жалібно поскиглюючи. Тіль¬ 
ки зблизька в сутінках лісу хлопець побачив, що 
не пес тримав щось у зубах, а крокодиленя, вче¬ 
пившись гострими, мов голки, зубами за спідню 
губу Найди, бовталось, торкаючись хвостом до 
землі. Василько зрозумів, у яку халепу вскочив 
Найда: собаці ніяк було відірвати тварину, бо 
кожен рух, мов ножами, різав і рвав йому губу, 
з якої вже капала кров. 

Василько хотів був ногою придавити мало¬ 
го хижака, але відразу передумав. Він схопив 




гілляку, що лежала поруч, і притис до землі 
хвіст зубастого крокодиленяти. Справді, воно від¬ 
чувши біль, пустило Найду, обернулося бубли¬ 
ком і вчепилось за палицю, що його притисла. 

Ворог був подоланий, і Василько з Найдою 
повертались до берега. Лише тепер хлопчина змір¬ 
кував, як то воно сталося з Найдою. Видно, пес, 
догнавши крокодиленя, схопив його за хвіст, а 
воно обернулося і схопило пса за губу. 


Цю історію розповів мені Василько через рік 
після того, як це трапилось. Коли я приїхав до 
нього, він повів мене на всі ті місця, де вони з 
Джеком витрушували впійману рибу і де він 
рятував Найду від крокодиленяти. 

— Ну, ти ж і несправедливий, Василю, — 
сказав я, коли він закінчив свою розповідь. — 
Адже крокодиленя було маленьке, воно оборо¬ 
нялось. 

Василь подивився на мене, ніби вивіряв, чи я. 
жартую і з жалем сказав: 

— І мені шкода було, але ж подумайте, 
скільки щороку в Австралії та на Новій Гвінеї 
крокодили хапають дітей, дорослих і навіть свій¬ 
ських тварин. Он минулого року дівчинку-абори- 
ґенку схопив крокодил, коли вона з братом їха¬ 


ла верхи на коні через річку, повертаючись із 
школи. Хижак схопив спершу коня за ногу, але 
кінь вирвався і став цапа. Дівчинка не втрима¬ 
лась, упала в річку, і крокодил схопив її. Добре, 
що на березі, з другого боку, чекав їх батько. 
Він знав, як боротися з крокодилами. Кинувсь у 
воду й повидавлював хижакові очі. Тоді він пус¬ 
тив дівчинку, і так батько врятував її. 

— Може не вірите, — додав Василько, зід- 
хнувши, ніби із співчуття до дівчинки, — то за¬ 
питайте Джека. 

Ми вийшли з лісу. Перед нами простягався 
безкраїй водяний простір, що мерехтів під сонцем 
і котив до берега білясті гребені хвиль, а позаду 
нас легенько шумів такий же безмежний, але не 
менш таємничий праліс північної Австралії, де 
нас із Васильком чекала ще не одна цікава не¬ 
сподіванка. 

Пояспення-словиичок: невід — прилад ловити рибу 
(зїУеер-пеЬ); весло — оаг; дратувати — Ьо іггіЬаЬе; 
з я б р о — орган, що ним риба дихає (Ьгапскіа); гузир 

— тут: лійкуватий кінець невода; хаща або чагар¬ 
ник — Ьизїі, Ьгаке; вилуплюватися — тут: наро¬ 
джуватися з яєчок; звалище — сі шир; трухлявий 

— тЬЬеп, риЬгі<1; стовбур (дерева) — Ьоіе, $Ьет; чіп¬ 
кий — £гаррІіп£; задкувати — поступатися назад; 
сутінки — <1и&к, Ь\¥і1і§;1їЬ; бовтатись — кидати со¬ 
бою то сюди, то туди; халепа — ЬгоиЬІе; стати ца¬ 
па — стати дибки (на задні ноги) — Ьо геаг, Ьо ргапсе; 
простір — арасе; мерехтіти — Ьо аіііттег; гре¬ 
бінь хвилі — сге$Ь ої ЬЬе \гауе. 


К . ПЕРЕЛІСИ А 


СЛАВНИМИ ПЕСИК - ДЖУР 


Джур — славний песик. Невисокий, струн¬ 
кий, сірий з темними плямами і з хвостом-вія- 
лом. Він добре вихований і розумний. Коли йо¬ 
го пускають одного погуляти на вулиці, він да¬ 
леко не біжить, ні на кого не гавкає і навіть су¬ 
сідських котів не ганяє. Я люблю зі свого вікна 
стежити за ним. 

Звичайно він гуляє якусь годину, а тоді його 
кличуть до хати. Та одного разу я побачила, що 
Джур прибіг до дверей, а двері зачинені. Хви¬ 
лину потупцював на ґанку, тоді зіп'явся на зад¬ 
ні лапи й натиснув носом дзвоника. Відскочив, 
почекав — не відчиняють! Знову натиснув ґу¬ 
дзика — ніхто не йде! Озирнувся навколо й, по¬ 
бачивши хлопчика, метнувся до нього по допо¬ 
могу: гавкнув пару разів і, мотлячи хвостом, по¬ 
біг на ґанок і зіп'явся до дзвоника. Хлопчик не 
зрозумів його прохання й, помахавши йому руч¬ 
кою, пішов своєю дорогою. Джур кинувся за ним 
навздогін, та побачив нового перехожого. Гавк¬ 


нув до нього, сіпнув за полу й побіг на ґанок. 
Але перехожий пройшов мимо. 

Джур розгублено подивився йому услід, вер¬ 
нувся на ґанок і заходився сам викликати гос¬ 
подарів: став на задні лапи, натиснув дзвоника 
й, перебираючи передніми лапами вгорі, пройшов 
навстоячки на другий бік дверей, зазирнув крізь 
скло, прислухався і пішов так само назад до дзво¬ 
ника. Знову натиснув і знову посунувся на дру¬ 
гий бік — знав, де саме двері відчиняються! 
Хвилин вісім безперестанку дзвонив, зазирав у 
двері, прислухався. Не гавкав, не вищав, не шкря¬ 
бав дверей, лише дзвонив. І коли нарешті госпо¬ 
дарі почули дзвоника й відчинили йому двері, він 
спокійно, помахуючи хвостом, пішов до хати. 


Поясненяя-СгЮвничок: Віяло — їап, хвіст-віяло — куд¬ 
латий хвіст; гуляти — тут: Ьо жаїк; ґанок — рогсЬ; 
мотляти або виляти хвостом — Ьо \уа£ опе’з Ьаіі; по¬ 
ла — обшивка (Пар); мимо — разі, Ьу; розгубле¬ 
но — збентежено (сопїизеШу); навстоячки — на 
задніх лапах; вищати — скавуліти (Ьо уеір). 


и 



блександер ЛОТОЦЬКИИ-БПфУСЕНКО 


Ілюстрації Михайла МИХАЛЕВИЧАІ 


ЛИСИЧКА СЕСТРИЧКА 


50. ДОБРИДЕНЬ, ЯМО! 


Розлютився вовк на лисичку — мало вогнем 
від нього не присне. Хоч нездужав тяжко, та по¬ 
рішив лисичку раз назавжди покарати. Зібрав 
свої сили, дотягся до лисиччиної нори, заліз туди 
та й думає: „От тільки прийде вона сюди, мене 
тут не сподіваючись, так я вже з нею справлюся”! 



Вертається лисичка додому, дивиться — ой, 
лишенько! Перед її ямою на піску видно вовчі 
сліди, обернені до ями, а слідів з ями не видно. 

„Е, — думає лисичка, — тут щось непевне. 
Значить, вовчик заліз у мою яму та й сидить там, 
чекає на мене”. 

Стала перед ямою та й крикнула: 

— Добридень, ямо! 

А в ямі тихо, вовчик причаївсь і не подає го¬ 
лосу. 

— Що ти, погана ямо! — крикнула лисичка 
знов. — Ти вже забула, як ми домовилися з то¬ 
бою? Ти ж маєш озватися, коли я прийду. Ну, 
та про мене! Не хочеш говорити, то я пошукаю 
собі іншої ями. 

А вовк слухає лисиччине балакання та й 
міркує собі: 

„Певно лисичка мала з ямою умову, щоб та 


відповіла їй; а тепер яма перелякалася мене та 
мовчить. Дай, крикну я сам!” 

Та як не завиє: — Добридень, лисичко! 

А лисичці тільки того й треба. Побачила, що 
яма не порожня, та й побігла геть щодуху. 

51. ВОВК У Я М І 

Довго вилежувався вовк у норі, та таки від¬ 
лежавсь і почав придумувати. Занепокоїлася Ли- 
сичка-Сестричка, бо завдасть їй чосу вовцюган, 
як застукає десь у лісі. 

Бачить вона одного разу — копає чоловік 
яму на тій дорозі, куди звірина до його кукуру¬ 
дзи ходить. Викопав, прикрив травою та й пішов 
додому. Підійшла лисичка, обдивилася та й ка¬ 
же: 


— От, сюди я приведу свого сірого приятеля. 



Прибігає вона така втішна до вовчої схован¬ 
ки та й каже: 

—- Кумцю, а йдіть но зо мною! Там люди 
свиней із села вивозять, бо дуже свині гинуть. 
То собаки аж обсідаються, а ми б і не покуштува¬ 
ли? 


12 





Втішився голодний вовк. 

— Спасибі, — каже, — що дала мені знати! 
Ходім! 

& Ідуть лісом, ідуть, та недалеко від тої ями 
У каже лисичка до вовка: 

— Ану, хто добіжить скоріше! 

Біжить лисичка, ніби ОТ“ОТ перегонить його, 
А вовкові соромно стало, що якась там лисиця 
його випереджає. Побіг щосили, налетів на яму 
та й бабах туди! 

Бачить, що вскочив аж понікуди. А лисичка 
сміється: 

— А смачна свинятнна? 

Вже й не видобувся вовк з тої ями ., . 

Так лисичка позбулася свого найлютішого 
ворога. 


52.НЕРОЗУМНА ГОЛОВА 

Іде раз Лисичка-Сеетрнчка, бачить -— біля 
дороги криниця. На валу, на ланцюгу висіли над 
криницею два відра. Але що було далі — про 
те наш письменник Іван Франко склав такого 
вірша: 

При цямрованій криниці 
Висіли два відра з криці 
На валу на ланцюзі. 

Лис води хотів напитись — 

Скік в відро, щоб вниз спуститись. 

Друге ж звисло на персі. 

Ну, п'є воду і смакує. 

Але разом і міркує: 

„Боже, що ж це я вчинив! 

Вниз я з'їхав, але вгору 
Хто ж мене підтягне впору?” 

Бідний з жаху аж завив. 



Лис мій сквапно забалакав: 
„Ах, тітусю, риб та раків 
В тій криниці осьде гук! 
Півгодини їх лапахо, 
Піввідра вже ось їх маю. 

Та й наївсь, неначе струк!” 


Ну, а це вже вам не тайно, 
Що вовчиця, як звичайно. 
Страх голодная була. 

Як про рибу й раки вчула, 
Зараз у відро стрибнула 
Та й з ним шусть униз пішла! 


Вниз пішло відро вовчиці. 
Вверх пішло із дна криниці 
Те відро, де лис сидів. 

„Ну, щасливая дорога! 

Будь же, тітонько, здорова!” - 
Крикнув лис, як вверх летів. 


„Славну ти вдала драбину: 

Я йду вгору, ти — вдолину — 
Там не знайдеш риб, небого. 
Та подумать може довго 
Нерозумна голова!” 


Треба ж тій біді лучиться. 
Щоб той плач його вовчиця 
Вчула, йдучи берїжком. 

До криниці зазирає .. • 
„Лисе, що таке?” — питає 
Своїм ніжним голоском. 


(Продовження буде) 


Пояснення-словничок: завдати ч о су — побити (їо 
ЕЬпізїі, їо ЬеоА); свинятнна — свиняче м'ясо (рогк 
піеаі); бабах! — наслідування звуку упадку чи по¬ 
стрілу (ітПаНи^ №е вошві о І 8Іш* ог ГаЛ; Ьал^І Ьитр!); 
цямрована криниця — криниця, обведена дошками, 
бетоном, цеглою, каменем (сигЬ агоиші тееП); криця — 
сталь (зїееі, теіаї); сквапно — швидко, поспішно; 
гук І — тут: повно, багато; струк — рой, зішек, зЬеІІ; 
повний, як струн — так говорять про людину або ство¬ 
ріння, що досита попоїли; небога — бідна, варта спо- 
жаління жінка (роог, ріШЩ доотап). 




МАРГАРИТКА 


Рано вранці по певаді 
Бєсна походжала. 

Милі личка маргариток 
Росою вмивала. 

Маргаритка — стокротка ( башу) . 


Метелики витирали 
Крилець рушничками. 
Маргаритки сміялися 
Дрібними зубками. 

н. в. т. 
















Роман ЗАВАДОВИЧ 

ВЕСНА 


Алла КОСООВОЬКА 

СОНЯЧНІ ЗАИЧИКИ 


(Ілюстрація Мирона Левицького) 

Сміється сонце, і сміються діти. 
Сміється піс і синя далина. 
Сміються і радіють серцем діти. 
Усе сміється, бо - весна! 



Сміється білка на галузці дуба. 
Сміється бджілка, грає, мов струна. 
Сміється у гніздечку пташка люба. 
Усе сміється, бо — весна! 

Левадами, дібровами, полями 
Несеться сміху радісна луна. 

Не передати нам того словами. 

Хіба одним лише слівцем: весна! 


Далина — далечінь, далечина (дівіапсе); лева¬ 
да — теаДош; діброва — £гоує, сіеер Іеаїу їогезі, 
тоаііу оак шоой. 



Впустіть до хати сонечко, 
Відсуньте геть фіранки! 
Весна у гості проситься 
До нас сьогодні зранку. 

Вже пострибали зайчики 
По стінах і підлозі, 

І тато мовив: „Ач, які! 

Злови їх, якщо зможеш!” 

Та де ж там! Швидко бігають 
И високо так стрибають 
Ті зайчики від сонечка, 
їх не спіймати, знаю! 

Але від них так весело. 

Так радісно і любо. 

Як поцілує зайчик той 
Прямісінько у губи! 

Візьму я в мами дзеркальце. 
Під сонечко підставлю, 

І застрибає зайчик мій 
По стінах і по лаві. 

Та я за ним не бігаю, 

Нехай собі стрибає! 

Бо зайчика від сонечка 
Спіймати ніяк, знаю. 


Зайчик — тут: відблиск сонячного про- і 
міння на стіні (гейесйоп о і а зид-гау р1ауш£ . 
оп «ге \уаЛІ); ніяк — з наголосом на — 
нема як (Й із їтрозїЬІе). 

З АМЧ'яЧоГи 
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дитячого; 


життя 


ЦІКАВЕ ЗАВДАННЯ 

Цього року п’ята; шоста й сьома кляси школи 
св. Юра в Ню Иорку мали дуже цікаве завдання. На¬ 
ша вчителька пані О. Буздиґан придумала спосіб за¬ 
охотити нас записувати зміст прочитаних книжок. 
Темою нашого завдання могла бути історична пос¬ 
тать або звичайна людина. Багато з нас вибрали пос¬ 
таті з історії України. Потрібно було прочитати одну 
або більше книжок про життя і добу вибраної постаті; 
а також зробити ляльку з яблука, яка зображувала б 
дану постать. 

Спершу ми вирізали голову і лице з яблука і по¬ 
вісили, щоб висохло. По чотирьох тижнях засушене 
яблуко мало вигляд обличчя дуже старої людини. 

До цього яблука ми приєднали форму тіла, яке 
зробили з вати і дроту. Вкінці одягли ляльку в оде¬ 
жу, відповідну добі й станові цієї людини. 

Зробивши ляльку, ми написали зміст прочита¬ 
ної книжки і біографію постаті. Це бурю дуже ціка¬ 
ве завдання. Ми навчилися писати зміст і робити ляль¬ 
ки. Це була велика приємність. 

Уляна К е к і ш 
учениця шостої кляси 
школи св . Юра в Ню Иорку 


НАЙКРАЩА в світі лялька 

Ходжу до п'ятої кляси школи св. Юра в Ню Иор¬ 
ку. Наша вчителька часто дає нам цікаві завдання. 

Одного дня вона сказала, що будемо робити ляль¬ 
ки з засушеного яблука. Я дуже втішилася, бо люб¬ 



Діти, учні й учениці школи св. Юра в Ню Иорку вінком 
оточують ляльки, які зображують постаті з прочитаних 
книжок. 


лю робити такі речі. Ми робили ці ляльки й писали 
про них, бо вчителька хотіла заохотити нас читати 
про славних людей і про чужі країни, а не тільки 
казки й оповідання. 

Вибравши ляльку-лемкшпо, я почала читати й 
писати про Лемківщину. Я вивчила лемківські звичаї, 
їхню одежу, довідалася про їхні міста й села. Лемки- 
ню вибрала я тому, бо кілька років тому моя старша 
сестра виступала, як лемкиня на пластовій маскараді. 
Від того часу мені цей одяг так сподобався, що я все 
хотіла мати таку ляльку. 

Лемківський одяг не такий багатий, як полтав- 
сьісий чи гуцульський, але має чудову плісовану спід¬ 
ничку, гаптований кабатик і ґердан з дрібненьких ко- 
раликів. Тому для мене моя лялька „Анничка” най¬ 
краща в світі. 

Ксеня 3 є л и к > 
угениця п’ятої кляси 
школи св . Юра в Ню Иорку 



Ляльки зроблені учнями п'ятої, шостої й сьомої кляс школи св. Юра в Ню Норку. 
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ІСТОРИЧНА КАЗНА 


БОГДАН-С МОКИ И СТРІЛЕЦЬ” 

60Н РАИ - 81СШУ 8ТКІШ:Т8 


ишшш 7АІЕ = 


РОЗДІЛ XV П: ВИЗВОЛЕННЯ АРЕШТОВАНИХ ОН АРТЕК XVII: ЬІБЕКАТЮН ОЕ ТНЕ АККЕ8ТЕВ 



— Утікайте, хто куди може! — 
крикнув Богдан до арештантів. 

"Кіш туЬєгєуєг уои сад,” ВоЬсїаіі 
саііей іо іЬе аггевіеск 


- — Забрати від червоних рушни¬ 
ці й нагани! — скомандував Бог¬ 
дан. 

"Таке іке тсеаропв ашау Ггот Ше 
Кей ^иапЗз/ 1 огсіегегї ВоЬгіап, 


— Даруйте життя! — благали 
конвоїри. — Ми не винні! Нас при¬ 
мусили! 

“Воп’і кШ на/’ ріеайесі іке 
4І \Уе’ге іппосеиі, іуеге 
Ісгсегї іо «Зо Шз.” 






До Богдана підійшов Федір. 
— Що нам з ними робити? 


Ресітг саше ур іо ВоЬеЗап. , ДУЬаі 
а ге \ує £ОІп£ іо йо \уііїі іЬет?'* 


— Насамперед мусимо подумати 
про себе! — гримнув Богдан. — 
Нам треба звідси негайно зникну¬ 
ти! 

"Рігзі ої аіі ідге шизі іЬіпк аЬоиі 
оигееіуез,” герііей ВоЬсІаги 

4 ЧУе шизі |^еі оиі оГ Ьеге ітп- 
щегїіаіеіу.” 

(Кінець сімнадцятого розділу) 

(Тке епй о і Ше скаріег 17ІН) 


За хвилину Богданів вантажник 
помчався вулицею і зник за за¬ 
крутом. 

іїі а шотепі, БоІїйаіГз ігиск луаз 
зреесИп§ йоті іЬе зігееі аші сїінар- 
реагесі агоипй Ше сотег. 


їв 




































